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АБАЙДЫҢ АҒЫЛШЫН ТІЛІНДЕГІ АУДАРМАЛАРЫН САЛЫСТЫРА 

ОҚЫТУДЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ 

 

Аңдатпа. Зерттеудің мақсаты – Абай шығармаларының қазақ әдебиетіне, 

мәдениетіне деген қызығушылықтың артуына түрткі болуы нәтижесінде 

ағылшын тіліндегі аудармаларын салыстыра оқытудың теориялық негіздерін 

қарастыру мәселесі. 

Қазақтың бас ақыны – Абай мұрасы қазақ әдебиетінде ғана емес, әлем 

әдебиетінде ерекше орынға ие. Себебі, Абай – бір ғана ұлтқа тән шеңберде 

қалып қоймай, барша адамзаттың рухани биігіне дейін көтерілген қайталанбас 

тұлға. Абайдың туындыларында көтерілген мәселелер тек қана қазақ халқы 

емес, өзге ұлт өкілдері үшін де өзекті. Ақынның шығармаларында жалпы 

адамзат баласына тән құндылықтар жайлы сөз қозғалып, өмір болмысы 

жайында жасаған ой-толғамдары шетелдік оқырмандар санасында жылы 

лебізге ие болған. Абайға деген қызығушылық жылдан жылға арта түсуде. 

Ақынның шығармаларын аудару ісі көршілес елдің тілдеріне аударудан, кейін 

1995 жылы бүкіл әлемдік қауымдастық Абайдың 150 жылдығын ЮНЕСКО 

қамқорлығымен атап өткен кезде кең өріс алды.  

Абайдың ағылшын тіліндегі аудармаларын түпнұсқа мәтінмен салыстыра 

оқыту арқылы қазақ тілі мен қазақ әдебиетіне деген шетелдік студенттердің 

қызығушылығын арттып қана қоймай, ұлттық ерекшеліктер мен 

құндылықтарды  тереңірек түсіндіріп, танытуға қолайлы мүмкіндіктер жасауға 

болады. 

Түйін сөздер: Абай; өлеңдер; аудармалар; салыстыра оқыту; мәтінді 

талдау. 

 

Кіріспе. Абай Құнанбайұлының 175 жылдық мерейтойына орай, «Абай 

және ХХІ ғасырдағы Қазақстан» атты мақаласында мемлекет басшысы Қасым-

Жомарт Тоқаев: «Абайды тану – адамның өзін-өзі тануы. Адамның өзін-өзі 

тануы және үнемі дамып отыруы, ғылымға, білімге басымдық беруі – 

кемелдіктің көрінісі. Интеллектуалды ұлт дегеніміз де – осы. Осыған орай, Абай 

сөзі ұрпақтың бағыт алатын темірқазығына айналуы қажет» [1] - деп атап 

https://doi.org/10.55808/1999-4214.2023-2.19
https://orcid.org/0000-0002-5771-3576
https://orcid.org/0000-0002-2160-8117
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көрсетеді. Абайдың шығармашылығын тек қана өзімізге ғана тән ұлттық 

болмыс құндылықтарының жиынтығы деп айту қате пікір болмақ. Себебі 

ақынның туындыларындағы айтылатын мәселелер жалпыадамзаттық 

құндылықтарды шоғырландырған өнегелі ой-түйіндерінің жиынтығы.  

Абайды тану,  ақынның шығармашылығын көпшілікке таныстыру 

мәселесі Абай қайтыс болғаннан кейін бірден қолға алынған болатын. Көзі 

тірісінде қағаз бетіне түспей қалған қаншама шығармаларын жинақтап, баспаға 

шығарып, ақынның өмірбаяны жайында алғашқы деректерді Кәкітай Ысқақұлы 

мен баласы Тұрағұл Абайұлы жарыққа шығарған. Абайды зерттеу, 

шығармаларын шет тілдеріне аудару мәселесі өз бастамасын Ә. Бөкейханов пен 

оның ізбасарлары, ағайынды Белослюдовтардың қосқан үлкен еңбегі мен 

зерттеуші ғалым М. Сильченконың зерттеулерінен басталды.  

Абайдың шығармаларын аудару мәселесімен айналысып, ақынның 125 

жылдық мерейтойына қарай 1970 жылы «Абай Құнанбаев. Таңдамалы өлеңдер мен 

поэмалар» жинағы орыс тілінен ағылшын тіліне аударылып жарық көрді. 

Жинақтағы шығармаларды орыс тілінен ағылшын тіліне аударған Ольга Шартсе, 

Том Биттинг, Ирина Железнова, Дориан Роттенберг тәрізді аудармашылар болды. 

Абай шығармаларын шет тілдеріне аудару 1995 жылы бүкіл әлем 

қауымдастығы оның 150 жылдығын ЮНЕСКО бастамасымен атап өткен кезде 

кеңінен таралды. Абайдың мерейтойлық жылында оның таңдаулы 

шығармаларының кітаптары көптеген тілдерде жарияланды. Абайдың 150 

жылдығына орай халықаралық конференциялар, коллоквиумдар мен 

салтанатты кездесулер әлемнің көптеген қалаларында: Лондон, Вашингтон, 

Стамбұл және Пекин сияқты; «Абай күндері» Германия, Венгрия, Египет, 

Үндістан, Пәкістан, Иран сынды мемлекеттерде атап өтілді. 

1995 жылы отандық жазушы Роллан Сейсембаевтың ұйымдастыруымен 

Абайдың «Қарасөздері» ақын мен аудармашы Ричард Маккейн арқылы ағылшын 

тіліне аударылды. Осы аудармалардың нәтижесінде газеттер мен журналдарда 

Абайдың шығармашылығына баға берген шетелдік оқырмандар, ғалымдар мен 

әдебиеттанушылардың кең ауқымы Абайдың қарасөздер жинағына қол жеткізді. 

Атаулы шаралардың бірі ретінде, Абайдың «Қарасөздер» жинағының 

индонезия тілінде аударылып, индонезиялық оқырмандарға Абайдың 175 

жылдығына арналған онлайн іс-шара барысында Қазақстанның Индонезиядағы 

Елшісі Данияр Сарекенов арқылы жүзеге асты. Қазақстандық дипломат 

«Қарасөздердің» көптеген ойлары мен тұжырымдары әлі күнге өзектілігін 

жоғалтпағанын және әлем халықтарының ортақ мұрасы болып табылатынын 

ерекше атап өтеді [2]. 

Абайды зерттеу, Абайды тану мәселесі жылдан жылға мемлекет 

көлемінде ғана емес, көршілес, тіпті шетелдік деңгейде үлкен қызығушылық 

туғызуда. Оның мысалы ретінде, жоғарғы оқу орындарында ашылып жатқан 

Абай атындағы зерттеу институттарын, жыл сайын өткізілетін Абайдың 
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шығармашылығына байланысты халықаралық, республикалық деңгейдегі 

конференцияларды, мемлекеттік деңгейдегі, «Абай оқулары» сынды іс-

шараларды, «Абай-Верн» сынды академиялық ұтқырлыққа бағытталған 

бағдарламаларды атап өтсек болады. 

Әдістеме және зерттеу әдістері. Ғылыми зерттеу жұмысын жүргізу 

барысында отандық және шеттілдік ғалымдардың ғылыми-теориялық 

әдебиеттеріне, абайтану және Абай шығармаларын аудару мәселесіне арналған 

әдебиеттерге, ғылыми мақалалар мен еңбектерге, аударма жинақтарға 

теориялық талдау жасалынды. Зерттеу жұмысы барысында түпнұсқа мәтіндегі 

Абайдың өлеңдері мен көркем аударма мәтіндерін салғастыру, мәтіндік талдау 

сынды әдістер қолданылды. 

Талқылау мен бақылау. Абайдың ағылшын тіліндегі аудармаларын 

салыстыра оқыту қазақ тілін жоғарғы оқу орынында оқып-үйренетін шетелдік 

студенттерге арналған бағдарламаға сәйкес жүзеге асырылады. Ең алдымен, 

студенттердің деңгейіне сәйкес оқу бағдарламасы құрылып, соның мазмұнына 

қарай жоспарға сай тақырып және тапсырмалар жүйесі анықталады. 1-кестеде 

берілген ЖОО ұйымдары үшін «Қазақ тілі» пәні бойынша бағдарламасынан А1, 

яғни қазақ тілін бастапқы деңгейде оқып жатқан студенттерге бағдарламаның 8-

аптасында «жыл мезгілдері, апта күндері» тақырыбы берілген. Осы тұста 

Абайдың жыл мезгілдері жайында жазған өлеңдерін түпнұсқа және аударманы 

салыстыра талдау негізінде көрсету ұсынылады. Студенттердің жалпы санына 

сәйкес бірнеше топтарға бөліп, Абайдың 4 мезгілге қатысты өлеңдерін аударма 

мәтінмен ұсыну қажет. 

Кесте 1 – Жоғары және (немесе) жоғары оқу орнынан кейінгі білім беру 

ұйымдары үшін «Қазақ тілі». Бастауыш деңгей (А1). 

 

Жалпы білім беретін пәннің үлгілік оқу бағдарламасының мазмұны 

Бастауыш деңгей (А1 – шетелдік студенттерге) 

№ Пәннің мазмұны Семинар 

(практикалық) 

сабақтардың 

тақырыбы 

Студенттің өздік 

жұмыс 

тақырыптары 

Сағат 

саны 

8 апта: Жыл мезгілдері, апта күндері 

 Коммуникацияға 

қатысу: жыл 

мезгілдері, ауа-райы, 

табиғат. Сын 

есімдердің топтары 

(негізгі, туынды). Сын 

есімдер мен зат 

есімдердің байланысы. 

Жыл мезгілдері, 

ауа-райы, табиғат 

Өз мемлекетіндегі 

жыл мезгілдерінің 

ерекшеліктері 

туралы қазақша 

әңгімелеу (сипаттау, 

зат есім мен сын 

есімдерді қолдану) 

10 
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Кесте 2 – Абайдың жыл мезгілдеріне қатысты өлеңдерінің түпнұсқа және 

аударма мәтіні. 

 

Summer 

When summer in the mountains gains its 

peak, 

When gaily blooming flowers begin to fade, 

When nomads from the sunshine refuge seek 

Beside a rapid river, in a glade, 

Then in the grassy meadows here and there 

The salutatory neighing can be heard 

Of varicoloured stallion and mare. 

Translated by Dorian Rottenberg [3, 42] 

Жаз 

Жаздыгүн шілде болғанда, 

Көкорай, шалғын, бәйшешек, 

Ұзарып өсіп толғанда; 

Күркіреп жатқан өзенге, 

Көшіп ауыл қонғанда; 

Шұрқырап жатқан жылқының 

Шалғыннан жоны қылтылдап, 

Ат, айғырлар, биелер 

Бүйірі шығып, ыңқылдап. 

Абай [7, 37] 

Autumn 

The clouds are grey and gloomy, boding 

rain. 

An autumn mist envelops the bare earth. 

Chasing each other through the spacious 

plain, 

To warm themselves, run foals of last year’s 

birth. 

Translated by Dorian Rottenberg [4, 29] 

Күз 

Сұр бұлт түсі суық қаптайды аспан, 

Күз болып, дымқыл тұман жерді 

басқан. 

Білмеймін тойғаны ма, тоңғаны ма, 

Жылқы ойнап, бие қашқан, тай 

жарысқан. 

Абай [7, 36] 

Winter 

In white clothes, powerful, grey-bearded, 

he walks on regardless like a dumb, blind 

man. 

His face is stern, covered in snow-dust, 

and he walks on, with creaking steps, he’ll 

come in by and by. 

Translated by Richard McKane [5, 77] 

Қыс 

Ақ киімді, денелі, ақ сақалды, 

Соқыр, мылқау, танымас тірі жанды. 

Үсті-басы ақ қырау, түсі суық, 

Басқан жері сықырлап, келіп қалды. 

Абай [7, 30] 

Spring 

Spring came and melted the snow and ice. 

The earth was covered in soft velvet. 

Freed from winter’s hibernation and 

heartache 

all that lives clings with its heart to warmth 

and light. 

Translated by Richard McKane [6, 66] 

Жазғытұры 

Жазғұтыры қалмайды қыстың сызы, 

Масатыдай құлпырар жердің жүзі. 

Жан-жануар, адамзат анталаса, 

Ата-анадай елжірер күннің көзі. 

Абай [7, 34] 

 

 

Тапсырма: Оқу бағдарламасына сәйкес тақырып сын есім және зат есімнің 

байланысы, заттарды, құбылыстарды сипаттауға қатысты болғандықтан, 

түпнұсқа өлең мен аударма өлеңнің мәтінінен сын есімдер мен зат есімдерді 

бөліп, кестеге жазу қажет (кесте 3); жыл мезгілін сипаттау барысында сын есім 
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мен зат есімнің мағыналық байланысын, аударма өлеңнің мәтініне қарай 

Абайдың түпнұсқа өлеңінің мәні жайында қысқаша түсініктеме айту. Үлгі:  

Кесте 3 – Түпнұсқа және аударма өлеңдердегі сын есімдер мен зат 

есімдердің мағыналық байланысы 

 

Autumn Күз 

Noun:  

clouds 

earth 

plain 

foals 

Adj.:  

grey, gloomy 

bare 

spacious 

of last year’s (birth) 

Зат есім: 

бұлт 

тұман 

жылқы, тай, бие 

Сын е.(сипаттау): 

сұр, түсі суық 

дымқыл 

тойған, тоңған 

Summer Жаз 

Noun:  

flowers 

river 

meadows 

neighing 

stallion and 

mare 

Adj.:  

blooming 

rapid 

grassy  

salutatory  

varicoloured  

Зат есім: 

көкорай, 

шалғын, 

бәйшешек 

өзен 

жылқы 

ат, айғыр, 

биелер 

 

Сын есім 

(сипаттау): 

ұзарып өскен, 

толған 

күркіреп жатқан 

шұрқырап жатқан 

бүйірі шығып, 

ыңқылдап 

Winter Қыс 

Noun:  

he 

 

 

man 

Adj.:  

In white clothes, 

powerful, grey-

bearded 

dumb, blind 

Зат есім: 

(қыс) 

 

 

Сын есім 

(сипаттау): 

ақ киімді, денелі, 

ақ сақалды, соқыр, 

мылқау, танымас 

тірі жанды 

Spring Жазғұтыры 

Noun:  

velvet 

Adj.:  

soft 

Зат есім: 

жүзі 

Сын есім  

(сипаттау): 

масатыдай 

 

3-кестеден байқайтынымыз, зат есімді не құбылысты сипаттауда сын 

есімнің атқаратын рөлі зор. Абайдың түпнұсқа өлеңін қазақ тілінде сөйлеушінің 

деңгейінде қабылдай алмаса да, осы тәрізді жаттығулар жасау арқылы шетелдік 

студенттер салыстырмалы талдау арқылы қазақтілді аутентивті мәтінмен 

жұмыс жасай алады. Сын есімнің орынына, басқа да сөз таптарын талдауға, 

соған сәйкес жаттығуларды түрлендіруге болады. Нәтижесінде тіл оқытудағы 

барлық 4 дағдыны (жазылым, оқылым, айтылым, тыңдалым) үйрету жүзеге 

асады. 

Орта деңгейдегі (В1) студенттерге Абайдың өлеңдерінен басқа әндерін, 

қарасөздерін аутентивті материал ретінде ұсынуға болады. 4-кестеде 
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берілгендей, орта деңгейдің тақырыптары күрделірек, соған сәйкесінше 

тапсырмалар қызықты әрі ауқымды болғаны абзал. 

Кесте 4 – Жоғары және (немесе) жоғары оқу орнынан кейінгі білім беру 

ұйымдары үшін «Қазақ тілі». Орта деңгей (В1). 

 

Жалпы білім беретін пәннің үлгілік оқу бағдарламасының мазмұны 

Орта деңгей (В1) 

№ Пәннің мазмұны Семинар 

(практикалық) 

сабақтардың 

тақырыбы 

Студенттің 

өздік жұмыс 

тақырыптары 

Сағат 

саны 

13 апта: Әдебиет және өнер 

 Қазақ халқының рухани, 

мәдени мұрасы, оның 

ерекшеліктері. 

Проза және поэзия жанры 

туралы мәлімет. Танымдық, 

ақпараттық мазмұндағы 

мәтіндерді бағалау және 

қорытындылау. Себеп-

салдар, ыңғайластық 

жалғаулықтар (бастап, бері, 

кейін, сонымен, сондықтан, 

себебі, өйткені, сол себепті, 

алайда, қарағанда, 

салыстырғанда). 

Проза және 

поэзия 

Абай 

шығармалыры

ның ішінен 

ұнаған бір 

өлеңді таңдап, 

мәнерлеп айту 

10 

 

 Сабақтың өту барысын түрлендіру үшін әрі тыңдалым мен оқылым, 

айтылым мен жызылм дағдыларын дамыту мақсатында Абайдың «Желсіз түнде 

жарық ай» әнінің түпнұсқасын тыңдау, әннің аудармасы негізінде оқытушы 

ұсынатын парақта берілген мәтіндегі бос орындарды толтыру тапсырма ретінде 

ұсынылады.  

Тапсырма: Ең алдымен, студенттер «Желсіз түнде жарық ай» әнінің 

аударма мәтінімен танысады. Жалпы өлең не жайында екендігін анықтап, 

түсінген соң, оқытушы түпнұсқа мәтін жазылған парақтарды таратады. Алайда, 

түпнұсқа мәтінде кейбір сөздердің орыны бос, түсіп қалған, яғни, тыңдалым 

барысында (YouTube) студенттер сол бос орындарды толтырулары қажет. 

Үлгі: Аударма мәтінмен танысу (Dorian Rottenberg аудармасы) [8, 32]: 

 

In the silent, luminous night 

On the water the moonbeams quiver. 

In the gully beyond the aul 

Tumultuous, roars the river 

The leaves of the thick-crowned trees 

Whisper on hill and date. 

The earth lies sleeping beneath 

A shimmering emerald veil 
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- «Желсіз түнде жарық ай» (Абай) мәтіні [9, 238]: 

 

Желсіз түнде (1) ____ ай, 

Сәулесі (2)_____ дірілдеп. 

(3) ______ жаны терең сай, 

Тасыған (4)_____ күрілдеп. 

 

Қалың ағаш (5)_____ , 

(6) _______ өзді-өзі, 

Көрінбей (7)______ топырағы 

Құлпырған (8)_____ жер жүзі. 

1-8 аралығында түсіп қалған өлең сөздері (жарық; суда; Ауылдың; өзен; 

жапырағы; Сыбырласып; жердің; жасыл)  

Ютуб желісіндегі сілтеме бойынша 

(https://www.youtube.com/watch?v=fLqXLryH8xk) [10] әнді қосып, тыңдалым 

барысында мәтіндегі бос орындарды толтырады. 

Тапсырманы орындағаннан кейін, оқытушы тексеру жұмысын жүргізген 

соң, грамматикалық қателер немесе сөзді анықтай алмаған жағдайда түсіндірме 

сабағы жүргізіледі. Қатемен жұмыс аяқталған соң, ән қайтадан дайын мәтінмен 

тыңдалады. Осындай жаттығудың көмегімен оқылым, жазылым дағдысы ғана 

емес, әсіресе тыңдалым мен айтылым дағдыларына жақсы септігін тигізері 

анық. Студенттердің өздік жұмысы ретінде Абайдың кез келген өлеңін 

мәнерлеп жаттау, және мағынасы жайында түсініктеме беруді үсынуға болады. 

Нәтижелер. Абайдың 175 жылдық мерейтойына байланысты мемлекет 

басшысының өз басқаруымен жүзеге асырған айтулы шарасының ең маңызды 

жаңалығы ретінде Абайдың шығармаларын өзге тілдерге аудару жұмысы 

болды. Жоба аясында аударманың сапалы әрі мазмұнды болуына ерекше мән 

берілді. Аударма ісі мен жинақ басылымының ұйымдастырылу жұмысына әр 

тілде сөйлейтін аса тәжірибелі, тиісті тәжірибесі мен білім бар, білікті 

мамандар, аударылатын тілдің мәдениеті мен әдебиетін таныстыратын, көркем 

аудармаға маманданған ең беделді баспа ұйымдары таңдалып, аударма ісіне ат 

салысқан еді. 

Абай шығармаларын шетелдік студенттерге оқыту арқылы қазақ тіліне 

деген қызығушылық арттырып қана қоймай, ұлттық-мәдени құндылықтармен, 

салт-дәстүр, әдет-ғұрып сында ауқымды мәліметтерді оқыта және үйрете 

аламыз. Тіл – коммуникативті құрал, ұлттық кодтың бірлігі. Өзге тілді оқу, 

үйрену арқылы сол ұлтқа тән өзіндік ұлттық құндылықтардың да қалыптасары 

сөзсіз. Оқыту барысында аутентивті материалдарды қолданудың қосар үлесі 

зор. Абайдың ағылшын тіліне аударылған өлеңдерін, қарасөздерін тіл үйренуші 

деңгейіне қарай типтік бағдарлама негізінде оқыту процесінде қолдану арқылы 

оқыту жұмысын түрлендіруге болады. Қарапайым сөз табу жаттығуларынан 

бастап, диалог, монолог ретінде де, рөлдік ойындар, аударма мәтін мен 

түпнұсқа мәтінді мағыналық, стилистикалық жағынан салыстыру, автор мен 

аудармашының шығармаға қатысты ойларының ортақтастығы немесе 

аудармашының шығарманы өзінің әлемдік бейнесіне сай бастапқы идеяны 

https://www.youtube.com/watch?v=fLqXLryH8xk
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бұрмалауы сынды сұрақтар мен тапсырмаларды оқыту мазмұны мен 

студенттердің психологиялық-педагогикалық ерекшеліктеріне сай,  тілді 

үйрену деңгейіне сай күрделендіруге не болмаса жеңілдетуге болады. 

Абайдың аудармаларын қосымша түсініктеме құрал ретінде қолданып, 

негізгі зейінді түпнұсқа материалдарға, Абайдың шығармаларын оқыту арқылы 

қазақ тілі мен әдебиетінің әдемілігі мен өзіндік ерекшелігіне аудару қажет. Тек 

Абайдың өзін оқыту арқылы тілді оқытудың барлық 4 дағдысын: оқылым, 

жазылым, айтылым, тыңдалым қалыптастыруға болады.   

Қорытынды. Қазақ әдебиеті тарихында өшпес із қалдырған айтулы 

тұлғалардың бірі, XIX ғасырдың екінші жартысында өмір сүрген қазақтың ұлы 

ақыны – Абай Құнанбайұлы. Өз заманынан озған, айтылған ғақлия сөздері әлі 

де құндылығын жоғалтпаған Абайдың шығармашылығын зерттеу 1950-

жылдары кең өріс ала бастап, әсіресе Абайдың 150 жылдығын ЮНЕСКО 

қарамағына алған тұста жандана түсті. Абайдың 175 жылдық мерейтойы 

қарсаңында президент Қасым-Жомарт Тоқаевтың арнайы жобасы негізінде өз 

бастауымен Абайдың шығармалары білікті де білімді, тәжірибелі 

аудармашылар мен мамандардың жұмыла атқарған жұмысының нәтижесінде 

10 тілге аударылды. Абайдың шығармашылығын басқа тілдерге аудару тек қана 

Абайға ғана емес, жалпы қазақ тіліне, қазақ еліне, әдебиетіне, тарихына деген 

қызығушылықты тудырары анық. Оның мысалы ретінде, жоғарғы оқу 

орындарында ашылып жатқан Абай атындағы зерттеу институттарын, жыл 

сайын өткізілетін Абайдың шығармашылығына байланысты халықаралық, 

республикалық деңгейдегі конференцияларды, мемлекеттік деңгейдегі, «Абай 

оқулары» сынды іс-шараларды, «Абай-Верн» сынды академиялық ұтқырлыққа 

бағытталған бағдарламаларды атап өтсек болады. 

Қазақстандық ғалымдар, шетелдік әдебиеттанушылар, жазушылар мен 

ақындар, абайтанушылар, аудармашылар ұлы Абайдың ақындық және 

прозалық мұрасын зерттеп, насихаттау барысында Абай халықаралық деңгейде 

танылуда. Абайдың шет тілдеріне аударылған еңбектері шетелдік 

оқырмандардың көңілінен шығып, жоғары баға алуда. Ақын, философ, 

композитор ретінде Абайдың көпжанрлы шығармашылық мұрасы – өлеңдері, 

поэмалары, философиялық эсселері мен қарасөздері әлемдік әдебиеттің баға 

жетпес қазынасы болып табылады. Абай шығармаларын шетелдік студенттерге 

оқыту арқылы қазақ тіліне деген қызығушылық арттырып қана қоймай, ұлттық-

мәдени құндылықтармен, салт-дәстүр, әдет-ғұрып сында ауқымды мәліметтерді 

оқыта және үйрете аламыз.  Абайдың ағылшын тіліне аударылған өлеңдерін, 

қарасөздерін тіл үйренуші деңгейіне қарай типтік бағдарлама негізінде оқыту 

процесінде қолдану арқылы оқыту жұмысын түрлендіруге болады. Абайдың 

ағылшын тіліндегі аудармаларын салыстыра оқыту тілдік дағдыларды 

қалыптастыру мен оқытуды тиімді жүргізуге ықпал етеді. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СРАВНИТЕЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ 

АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДОВ АБАЯ 

 

Аннотация. Цель исследования – рассмотреть теоретические основы 

обучения произведений Абая на английском языке в результате повышения 

интереса к казахской литературе и культуре. 

Наследие Абая, главного казахского поэта, занимает особое место не 

только в казахской, но и в мировой литературе. Причина в том, что Абай – 

уникальная личность, которая не осталась в рамках одного народа, а поднялась 

на духовные высоты всего человечества. Вопросы, поднятые в произведениях 

Абая, актуальны не только для казахского народа, но и для представителей 

других национальностей. В произведениях поэта обсуждались ценности, 

присущие роду человеческому, а его размышления о природе жизни были 

https://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/press_conferences/memleket-basshysy-kasym-zhomart-tokaevtyn-abai-zhane-hhi-gasyrdagy-kazakstan-atty-makalasy
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хорошо восприняты зарубежными читателями. Интерес к Абаю возрастает с 

каждым годом. Работа по переводу произведений поэта расширилась от 

перевода на языки соседних стран, а затем в 1995 году, когда вся мировая 

общественность отмечала 150-летие Абая под эгидой ЮНЕСКО. 

Сравнение английских переводов Абая с оригинальным текстом 

позволяет не только повысить интерес иностранных учащихся к казахскому 

языку и казахской литературе, но и создать возможности для более глубокого 

объяснения и представления национальных особенностей и ценностей. 

Ключевые слова: Абай, стихотворения, переводы, сравнительное 

обучение, анализ текста. 
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THEORETICAL FOUNDATIONS OF COMPARATIVE TEACHING OF ABAY'S 

ENGLISH TRANSLATIONS 

 

Annotation. The purpose of the article is to consider the theoretical 

foundations of teaching Abai's works in English as a result of increasing interest in 

Kazakh literature and culture. 

The heritage of Abai, the main Kazakh poet, occupies a special place not only 

in Kazakh, but also in world literature. Abay is a unique person who did not remain 

within the framework of one nation, but rose to the spiritual heights of all mankind. 

The issues raised in the works of Abai are relevant not only for the Kazakh, but also 

for representatives of other nationalities. The poet's works discussed the values 

inherent in the human race, and his reflections on the nature of life were well 

received by foreign readers. The work of translating the poems of the poet expanded 

from translation into the languages of neighboring countries, and then in 1995, when 

the entire world community celebrated the 150th anniversary of Abai under the 

auspices of UNESCO. 

Comparison of the English translations of Abai with the authentic text allows 

not only to increase the interest of foreign students in the Kazakh language and 

Kazakh literature, but also to create opportunities for a deeper explanation and 

presentation of national characteristics and values. 

Keywords:  Abai; poems; translations; comparative teaching; text analysis. 
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